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The Florence Charter

(a) Historic Gardens (1981)
The ICOMOS-IFLA International Committee for Historic Gardens, 
meeting in Florence on 21 May 1981, decided to draw up a char-
ter on the preservation of historic gardens which would bear the 
name of that town. The present Florence Charter was drafted by 
the Committee and registered by ICOMOS on 15 December 1982 
as an addendum to the Venice Charter covering the specific field 
concerned. 

A. Definitions and Objectives

Article 1. 
“A historic garden is an architectural and horticultural composi-
tion of interest to the public from the historical or artistic point 
of view”. As such, it is to be considered as a monument. 

Article 2. 
“The historic garden is an architectural composition whose con-
stituents are primarily vegetal and therefore living, which means 
that they are perishable and renewable.” Thus its appearance re-
flects the perpetual balance between the cycle of the seasons, 
the growth and decay of nature and the desire of the artist and 
craftsman to keep it permanently unchanged. 

Article 3. 
As a monument, the historic garden must be preserved in accord-
ance with the spirit of the Venice Charter. However, since it is a 
living monument, its preservation must be governed by specific 
rules which are the subject of the Present charter. 

Article 4. 
The architectural composition of the historic garden includes: 
– Its plan and its topography. 
–  Its vegetation, including its species, proportions, colour 

schemes, spacing and respective heights. 
– Its structural and decorative features. 
– Its water, running or still, reflecting the sky. 

Article 5. 
As the expression of the direct affinity between civilisation and 
nature, and as a place of enjoyment suited to meditation or re-
pose, the garden thus acquires the cosmic significance of an ide-
alised image of the world, a “paradise” in the etymological sense 
of the term, and yet a testimony to a culture, a style, an age, and 
often to the originality of a creative artist. 

Article 6. 
The term “historic garden” is equally applicable to small gardens 
and to large parks, whether formal or “landscape”. 

Article 7. 
Whether or not it is associated with a building in which case it 
is an inseparable complement, the historic garden cannot be iso-
lated from its own particular environment, whether urban or ru-
ral, artificial or natural. 

Article 8. 
A historic site is a specific landscape associated with a memora-
ble act, as, for example, a major historic event; a well-known 
myth; an epic combat; or the subject of a famous picture. 

Article 9. 
The preservation of historic gardens depends on their identifica-
tion and listing. They require several kinds of action, namely 
maintenance, conservation and restoration. In certain cases, re-
construction may be recommended. The authenticity of a histor-
ic garden depends as much on the design and scale of its various 
parts as on its decorative features and on the choice of plant or 
inorganic materials adopted for each of its parts. 

Charte de Florence

Charte des jardins historiques (1981)

Réuni à Florence le 21 mai 1981, le Comité international des Jar-
dins historiques ICOMOS-IFLA a décidé d’élaborer une charte re-
lative à la sauvegarde des jardins historiques qui portera le nom 
de cette ville. Cette charte a été rédigée par le Comité et enre-
gistrée le 15 décembre 1982 par l’ICOMOS en vue de compléter la 
Charte de Venise dans ce domaine particulier. 

A. Définitions et Objectifs

Article 1
«Un jardin historique est une composition architecturale et vé-
gétale qui, du point de vue de l’histoire ou de l’art, présente un 
intérêt public». Comme tel, il est considéré comme un monu-
ment. 

Article 2
«Le jardin est une composition d’architecture dont le matériau 
est principalement végétal donc vivant, et comme tel périssable 
et renouvelable.» Son aspect résulte ainsi d’un perpétuel équi-
libre entre le mouvement cyclique des saisons, du développement 
et du dépérissement de la nature, et la volonté d’art et d’artifice 
qui tend à en pérenniser l’état. 

Article 3
En tant que monument le jardin historique doit être sauvegardé 
selon l’esprit de la Charte de Venise. Toutefois, en tant que mo-
nument vivant, sa sauvegarde relève de règles spécifiques qui 
font l’objet de la présente Charte. 

Article 4
Relèvent de la composition architecturale du jardin historique: 
– son plan et les différents profils de son terrain, 
–  ses masses végétales: leurs essences, leurs volumes, leur jeu de 

couleurs, leurs espacements, leurs hauteurs respectives, 
– ses éléments construits ou décoratifs, 
– les eaux mouvantes ou dormantes, reflet du ciel.

Article 5
Expression des rapports étroits entre la civilisation et la nature, 
lieu de délectation, propre à la méditation ou à la rêverie, le jar-
din prend ainsi le sens cosmique d’une image idéalisée du monde, 
un «paradis» au sens étymologique du terme, mais qui porte té-
moignage d’une culture, d’un style, d’une époque, éventuelle-
ment de l’originalité d’un créateur. 

Article 6
La dénomination de jardin historique s’applique aussi bien à des 
jardins modestes qu’aux parcs ordonnancés ou paysagers. 

Article 7
Qu’il soit lié ou non à un édifice, dont il est alors le complément 
inséparable, le jardin historique ne peut être séparé de son 
propre environnement urbain ou rural, artificiel ou naturel. 

Article 8
Un site historique est un paysage défini, évocateur d’un fait mé-
morable: lieu d’un événement historique majeur, origine d’un 
mythe illustre ou d’un combat épique, sujet d’un tableau célèbre, 
etc. 

Article 9 
La sauvegarde des jardins historiques exige qu’ils soient identi-
fiés et inventoriés. Elle impose les interventions différenciées 
que sont l’entretien, la conservation, la restauration. On peut en 
recommander éventuellement la restitution. L’authenticité d’un 
jardin historique concerne tout aussi bien le dessin et le volume 
de ses parties que son décor ou le choix des végétaux ou des mi-
néraux qui le constituent. 
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Charta von Florenz
Charta der historischen Gärten (1981)

Das am 21. Mai 1981 in Florenz versammelte Internationale Komitee für Historische Gärten ICOMOS-IFLA hat 
beschlossen, eine die Erhaltung historischer Gärten betreffende Charta auszuarbeiten, die den Namen die-
ser Stadt tragen sollte. Die Charta ist vom Komitee verfasst und am 15. Dezember 1982 von ICOMOS regis-
triert worden, mit der Absicht, die Charta von Venedig auf diesem speziellen Gebiet zu ergänzen.

A. Begriffsbestimmungen und Ziele

Artikel 1
Ein historischer Garten ist ein mit baulichen und pflanzlichen Mitteln geschaffenes Werk, an dem aus his-
torischen oder künstlerischen Gründen öffentliches Interesse besteht. Als solches steht er im Rang eines 
Denkmals.

Artikel 2
Der historische Garten ist ein Bauwerk, das vornehmlich aus Pflanzen, also aus lebendem Material, besteht, 
folglich vergänglich und erneuerbar ist. Sein Aussehen resultiert aus einem ständigen Kräftespiel zwischen 
jahreszeitlichem Wechsel, natürlicher Entwicklung und naturgegebenem Verfall einerseits, und künstleri-
schem sowie handwerklichem Wollen andererseits, die darauf abzielen, einen bestimmten Zustand zu erhal-
ten. 

Artikel 3
Wegen seines Denkmalcharakters muss der historische Garten im Sinne der Charta von Venedig unter Schutz 
gestellt werden. Da es sich um ein lebendes Denkmal handelt, erfordert seine Erhaltung jedoch besondere 
Grundsätze; sie sind Gegenstand der vorliegenden Charta.

Artikel 4
Was die Gestalt eines historischen Gartens kennzeichnet, sind:
– sein Grundriss und Bodenrelief,
–  Pflanzungen: ihre Zusammensetzung, ihre Ausmaße, ihre Farbwirkungen, ihre Anordnung im Raum, ihre 

jeweilige Höhe,
– Baulichkeiten oder sonstige Ausstattungselemente,
– bewegtes oder ruhendes (den Himmel spiegelndes) Wasser.

Artikel 5
Als Ausdruck der engen Beziehung zwischen Kultur und Natur, als eine Stätte der Erquickung, zur Medita-
tion oder zum Träumen geeignet, fällt dem Garten der allumfassende Sinngehalt eines Idealbildes der Welt 
zu: Er ist ein „Paradies“ im ursprünglichen Sinne des Wortes, das aber Zeugnis von einer bestimmten Kul-
tur, einem Stil, einer Epoche, eventuell auch von der Originalität eines einzelnen schöpferischen Menschen 
ablegt.

Artikel 6
Die Klassifizierung als historischer Garten betrifft Gärtchen von bescheidener Ausdehnung ebenso wie regel-
mäßig oder landschaftlich angelegte Parks.

Artikel 7
Unabhängig davon, ob er auf ein Gebäude bezogen ist (mit ihm also eine untrennbare Einheit bildet) oder 
nicht, darf ein historischer Garten nicht aus seiner jeweils einzigartigen städtischen oder ländlichen, vom 
Menschen geformten oder natürlichen Umgebung herausgelöst werden.

Artikel 8
Eine historische Stätte ist ein klar umrissenes Stück Landschaft, das eine denkwürdige Tatsache vergegen-
wärtigt: Stätte eines wichtigen historischen Ereignisses, Ursprungsstätte eines berühmten Mythos, eines epi-
schen Geschehens oder Gegenstand eines berühmten Gemäldes usw. 
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B. Maintenance, Conservation, Restoration, Reconstruction

Article 10. 
In any work of maintenance, conservation, restoration or recon-
struction of a historic garden, or of any part of it, all its constit-
uent features must be dealt with simultaneously. To isolate the 
various operations would damage the unity of the whole. 

Maintenance and Conservation

Article 11. 
Continuous maintenance of historic gardens is of paramount im-
portance. Since the principal material is vegetal, the preserva-
tion of the garden in an unchanged condition requires both 
prompt replacements when required and a long-term programme 
of periodic renewal (clear felling and replanting with mature 
specimens). 

Article 12. 
Those species of trees, shrubs, plants and flowers to be replaced 
periodically must be selected with regard for established and rec-
ognised practice in each botanical and horticultural region, and 
with the aim to determine the species initially grown and to pre-
serve them. 

Article 13. 
The permanent or movable architectural, sculptural or decorative 
features which form an integral part of the historic garden must 
be removed or displaced only insofar as this is essential for their 
conservation or restoration. The replacement or restoration of 
any such jeopardised features must be effected in accordance 
with the principles of the Venice Charter, and the date of any 
complete replacement must be indicated. 

Article 14. 
The historic garden must be preserved in appropriate surround-
ings. Any alteration to the physical environment which will en-
danger the ecological equilibrium must be prohibited. These ap-
plications are applicable to all aspects of the infrastructure, 
whether internal or external (drainage works, irrigation systems, 
roads, car parks, fences, caretaking facilities, visitors’ amenities, 
etc.). 

Restoration and Reconstruction

Article 15. 
No restoration work and, above all, no reconstruction work on a 
historic garden shall be undertaken without thorough prior re-
search to ensure that such work is scientifically executed and 
which will involve everything from excavation to the assembling 
of records relating to the garden in question and to similar gar-
dens. Before any practical work starts, a project must be prepared 
on the basis of said research and must be submitted to a group 
of experts for joint examination and approval. 

Article 16.
Restoration work must respect the successive stages of evolution 
of the garden concerned. In principle, no one period should be 
given precedence over any other, except in exceptional cases 
where the degree of damage or destruction affecting certain 
parts of a garden may be such that it is decided to reconstruct it 
on the basis of the traces that survive or of unimpeachable doc-
umentary evidence. Such reconstruction work might be under-
taken more particularly on the parts of the garden nearest to the 
building it contains in order to bring out their significance in the 
design. 

Article 17. 
Where a garden has completely disappeared or there exists no 
more than conjectural evidence of its successive stages a recon-
struction could not be considered a historic garden. 

B. Entretien, Conservation, Restauration, Restitution

Article 10
Toute opération d’entretien, de conservation, de restauration ou 
de restitution d’un jardin historique ou d’une de ses parties doit 
prendre en compte simultanément tous ses éléments. En séparer 
les traitements altérerait le lien qui les réunit. 

Entretien et Conservation

Article 11
L’entretien des jardins historiques est une opération primordiale 
et nécessairement continue. Le matériau principal étant le végé-
tal, c’est par des remplacements ponctuels et, à long terme, par 
des renouvellements cycliques (coupe à blanc et replantation de 
sujets déjà formés) que l’œuvre sera maintenue en état. 

Article 12
Le choix des espèces d’arbres, d’arbustes, de plantes, de fleurs à 
remplacer périodiquement doit s’effectuer en tenant compte des 
usages établis et reconnus pour les différentes zones botaniques 
et culturelles, dans une volonté de maintien et de recherche des 
espèces d’origine. 

Article 13
Les éléments d’architecture, de sculpture, de décoration fixes ou 
mobiles qui font partie intégrante du jardin historique ne doi-
vent être enlevés ou déplacés que dans la mesure où leur conser-
vation ou leur restauration l’exige. Le remplacement ou la res-
tauration d’éléments en danger doit se faire selon les principes 
de la Charte de Venise, et la date de toute substitution sera in-
diquée. 

Article 14
Le jardin historique doit être conservé dans un environnement 
approprié. Toute modification du milieu physique mettant en 
danger l’équilibre écologique doit être proscrite. Ces mesures 
concernent l’ensemble des infrastructures qu’elles soient in-
ternes ou externes (canalisations, systèmes d’irrigation, routes, 
parkings, clôtures, dispositifs de gardiennage, d’exploitation, 
etc.). 

Restauration et Restitution

Article 15
Toute restauration et à plus forte raison toute restitution d’un 
jardin historique ne sera entreprise qu’après une étude approfon-
die allant de la fouille à la collecte de tous les documents concer-
nant le jardin concerné. En principe, elle ne saurait privilégier 
une époque aux dépens d’une autre sauf si la dégradation ou le 
dépérissement de certaines parties peuvent exceptionnellement 
être l’occasion d’une restitution fondée sur des vestiges ou une 
documentation irrécusable.

Article 16
L’intervention de restauration doit respecter l’évolution du jar-
din concerné. En principe, elle ne saurait privilégier une époque 
aux dépens d’une autre sauf si la dégradation ou le dépérisse-
ment de certaines parties peuvent exceptionnellement être l’oc-
casion d’une restitution fondée sur des vestiges ou une documen-
tation irrécusable. Pourront être plus particulièrement l’objet 
d’une restitution éventuelle les parties du jardin les plus proches 
d’un édifice afin de faire ressortir leur cohérence. 

Article 17
Lorsqu’un jardin a totalement disparu ou qu’on ne possède que 
des éléments conjecturaux de ses états successifs, on ne saurait 
alors entreprendre une restitution relevant de la notion de jar-
din historique. L’ouvrage qui s’inspirerait dans ce cas de formes 
traditionnelles sur l’emplacement d’un ancien jardin, ou là où au-
cun jardin n’aurait préalablement existé, relèverait alors des no-
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Artikel 9
Um historische Gärten schützen zu können, muss man sie zunächst erfassen und inventarisieren. Zur Erhal-
tung historischer Gärten sind verschiedenartige Eingriffe erforderlich, nämlich Instandhaltung, Konservie-
rung und Restaurierung. Unter Umständen kann auch die Rekonstruktion von Verschwundenem angebracht 
sein. Die Authentizität eines historischen Gartens beruht sowohl auf dem Plan und der räumlichen Konzep-
tion seiner verschiedenen Partien als auch auf der schmückenden Ausstattung, der Pflanzenauswahl und den 
Baumaterialien.

B. Instandhaltung, Konservierung, Restaurierung, Rekonstruktion

Artikel 10
Bei jeder Instandhaltungs-, Konservierungs-, Restaurierungs- oder Rekonstruktionsmaßnahme in einem his-
torischen Garten oder einem seiner Bestandteile muss die Gesamtheit seiner Elemente in Betracht gezogen 
werden. Sie isoliert zu behandeln, hätte eine Veränderung der Gesamtwirkung des Gartens zur Folge.

Instandhaltung und Konservierung

Artikel 11
Die Instandhaltung historischer Gärten ist eine vorrangige und notwendigerweise fortwährende Maßnahme. 
Weil pflanzliches Material überwiegt, ist eine Gartenschöpfung durch rechtzeitige Ersatzpflanzungen und 
auf lange Sicht durch zyklische Erneuerung (Beseitigung überständiger Gehölze und Neupflanzung vorkul-
tivierter Exemplare) instand zu halten.

Artikel 12
Die Wahl der Arten bei Bäumen, Sträuchern, Stauden und Sommerblumen, die in bestimmten Zeitabständen 
zu ersetzen sind, muss unter Berücksichtigung anerkannter Gepflogenheiten in den verschiedenen Vegeta-
tionszonen und Kulturräumen geschehen, damit die ursprünglichen Arten erforscht und erhalten werden 
können.

Artikel 13
Bauliche Elemente, Werke der Bildhauerkunst, ortsfeste oder bewegliche Dekorationsgegenstände, die inte-
grierende Bestandteile des historischen Gartens sind, dürfen nur dann entfernt oder anders aufgestellt wer-
den, wenn dies zu ihrer Erhaltung oder Restaurierung unabdingbar ist. Der Ersatz oder die Restaurierung 
gefährdeter Gartenbestandteile hat entsprechend den Prinzipien der Charta von Venedig zu geschehen, und 
das Datum eines jeden derartigen Eingriffes ist festzuhalten.

Artikel 14
Der historische Garten muss in angemessener Umgebung erhalten werden. Jede Veränderung im Umfeld, die 
das ökologische Gleichgewicht gefährdet, muss verboten werden. Das gilt für sämtliche Infrastruktureinrich-
tungen innerhalb oder außerhalb des Gartens (Kanalisation, Bewässerungssysteme, Straßen, Autostellplät-
ze, Einfriedungen, Einrichtungen zur Beaufsichtigung oder zur Bewirtschaftung des Geländes usw.).

Restaurierung und Rekonstruktion

Artikel 15
Jede Restaurierung und mehr noch jede Rekonstruktion eines historischen Gartens darf erst nach Abschluss 
einer gründlichen Untersuchung, die von Durchsicht und Sammlung aller diesen Garten und vergleichbare 
Anlagen betreffenden Dokumente ausgeht, in Angriff genommen werden, so dass der wissenschaftliche Cha-
rakter des Eingriffes sichergestellt ist. Ehe mit irgendwelchen Ausführungsarbeiten begonnen wird, muss 
diese Untersuchung in ein Planwerk einmünden, das kollegialer Prüfung und Abstimmung unterzogen wird.

Artikel 16
Der restaurierende Eingriff muss die Entwicklung des betreffenden Gartens berücksichtigen. Grundsätzlich 
darf nicht eine Epoche der Anlagegeschichte auf Kosten einer anderen bevorzugt werden, es sei denn, Schad-
haftigkeit oder Verfall einzelner Partien geben ausnahmsweise Veranlassung zu einer Nachbildung, die auf 
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C. Use

Article 18. 
While any historic garden is designed to be seen and walked 
about in, access to it must be restricted to the extent demanded 
by its size and vulnerability, so that its physical fabric and cul-
tural message may be preserved. 

Article 19. 
By reason of its nature and purpose, a historic garden is a peace-
ful place conducive to human contacts, silence and awareness of 
nature. This conception of its everyday use must contrast with 
its role on those rare occasions when it accommodates a festivi-
ty. Thus, the conditions of such occasional use of a historic gar-
den should be clearly defined, in order that any such festivity 
may itself serve to enhance the visual effect of the garden in-
stead of perverting or damaging it. 

Article 20. 
While historic gardens may be suitable for quiet games as a dai-
ly occurrence, separate areas appropriate for active and lively 
games and sports should also be laid out adjacent to the histor-
ic garden, so that the needs of the public may be satisfied in this 
respect without prejudice to the conservation of the gardens and 
landscapes. 

Article 21. 
The work of maintenance and conservation, the timing of which 
is determined by season and brief operations which serve to re-
store the garden’s authenticity, must always take precedence 
over the requirements of public use. All arrangements for visits 
to historic gardens must be subjected to regulations that ensure 
the spirit of the place is preserved. 

Article 22. 
If a garden is walled, its walls may not be removed without pri-
or examination of all the possible consequences liable to lead to 
changes in its atmosphere and to affect its preservation. 

D. Legal and Administrative Protection

Article 23. 
It is the task of the responsible authorities to adopt, on the ad-
vice of qualified experts, the appropriate legal and administra-
tive measures for the identification, listing and protection of his-
toric gardens. The preservation of such gardens must be provided 
for within the framework of land-use plans and such provision 
must be duly mentioned in documents relating to regional and 
local planning. It is also the task of the responsible authorities 
to adopt, with the advice of qualified experts, the financial meas-
ures which will facilitate the maintenance, conservation and res-
toration, and, where necessary, the reconstruction of historic 
gardens. 

Article 24. 
The historic garden is one of the features of the patrimony whose 
survival, by reason of its nature, requires intensive, continuous 
care by trained experts. Suitable provision should therefore be 
made for the training of such persons, whether historians, archi-
tects, landscape architects, gardeners or botanists. Care should 
also be taken to ensure that there is regular propagation of the 
plant varieties necessary for maintenance or restoration. 

Article 25. 
Interest in historic gardens should be stimulated by every kind 
of activity capable of emphasising their true value as part of the 
patrimony and making for improved knowledge and appreciation 
of them: promotion of scientific research; international ex-
change and circulation of information; publications, including 
works designed for the general public; the encouragement of 
public access under suitable control and use of the media to de-

tions d’évocation ou de création, excluant toute qualification de 
jardin historique. 

C. Utilisation

Article 18
Si tout jardin historique est destiné à être vu et parcouru, il reste 
que son accès doit être modéré en fonction de son étendue et de 
sa fragilité de manière à préserver sa substance et son message 
culturel. 

Article 19
Par nature et par vocation, le jardin historique est un lieu pai-
sible favorisant le contact, le silence et l’écoute de la nature. 
Cette approche quotidienne doit contraster avec l’usage excep-
tionnel du jardin historique comme lieu de fête. Il convient de 
définir alors les conditions de visite des jardins historiques de 
telle sorte que la fête, accueillie exceptionnellement, puisse elle-
même magnifier le spectacle du jardin et non le dénaturer ou le 
dégrader. 

Article 20
Si, dans la vie quotidienne, les jardins peuvent s’accommoder de 
la pratique de jeux paisibles, il convient par contre de créer, pa-
rallèlement aux jardins historiques, des terrains appropriés aux 
jeux vifs et violents et aux sports, de telle sorte qu’il soit répon-
du à cette demande sociale sans qu’elle nuise à la conservation 
des jardins et des sites historiques. 

Article 21
La pratique de l’entretien ou de la conservation, dont le temps 
est imposé par la saison, ou les courtes opérations qui concou-
rent à en restituer l’authenticité doivent toujours avoir la prio-
rité sur les servitudes de l’utilisation. L’organisation de toute vi-
site d’un jardin historique doit être soumise à des règles de 
convenance propres à en maintenir l’esprit. 

Article 22
Lorsqu’un jardin est clos de murs, on ne saurait l’en priver sans 
considérer toutes les conséquences préjudiciables à la modifica-
tion de son ambiance et à sa sauvegarde qui pourraient en résul-
ter. 

D. Protection légale et administrative

Article 23
Il appartient aux autorités responsables de prendre, sur avis des 
experts compétents, les dispositions légales et administratives 
propres à identifier, inventorier et protéger les jardins histo-
riques. Leur sauvegarde doit être intégrée aux plans d’occupation 
des sols, et dans les documents de planification et d’aménagement 
du territoire. Il appartient également aux autorités responsables 
de prendre, sur avis des experts compétents, les dispositions fi-
nancières propres à favoriser l’entretien, la conservation, la res-
tauration, éventuellement la restitution des jardins historiques. 

Article 24
Le jardin historique est un des éléments du patrimoine dont la 
survie, en raison de sa nature, exige le plus de soins continus par 
des personnes qualifiées. Il convient donc qu’une pédagogie ap-
propriée assure la formation de ces personnes, qu’il s’agisse des 
historiens, des architectes, des paysagistes, des jardiniers, des 
botanistes. On devra aussi veiller à assurer la production régu-
lière des végétaux devant entrer dans la composition des jardins 
historiques. 

Article 25
L’intérêt pour les jardins historiques devra être stimulé par toutes 
les actions propres à valoriser ce patrimoine et à le faire mieux 
connaître et apprécier: promotion de la recherche scientifique, 
échange international et diffusion de l’information, publication 
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Spuren des ehemals Gewesenen oder unwiderleglicher Dokumentation fußt. Insbesondere kommt Rekon-
struktion gelegentlich in Partien in Frage, die in unmittelbarer Nähe eines Gebäudes liegen, so dass die Zu-
sammengehörigkeit von Gebäude und Garten wieder deutlich wird.

Artikel 17
Wenn ein Garten spurlos verschwunden ist oder sich nur Vermutungen über seine Beschaffenheit zu verschie-
denen Zeiten anstellen lassen, kann keine Nachbildung zustande kommen, die als historischer Garten anzu-
sprechen wäre. In solch einem Fall wäre das von überlieferten Formen inspirierte Werk (angelegt anstelle ei-
nes alten Gartens oder an einem Ort, wo zuvor kein Garten bestand) als historisierende Schöpfung oder als 
Neuschöpfung zu bezeichnen. womit jegliche Einstufung als historischer Garten ausgeschlossen bleibt.

C. Benutzung

Artikel 18
Zwar ist jeder historische Garten dafür gedacht, betrachtet und betreten zu werden, doch muss der Zugang 
nach Maßgabe von Ausdehnung und Belastbarkeit des Gartens in Grenzen gehalten werden, um seine Sub-
stanz und seine kulturelle Aussagekraft zu bewahren.

Artikel 19
Nach Wesen und Bestimmung ist der historische Garten ein ruhiger Ort, der Naturbegegnung, Stille und Ge-
legenheit zur Naturbeobachtung fördert. Dementsprechender alltäglicher Inanspruchnahme steht die aus-
nahmsweise Nutzung des historischen Gartens als Ort eines Festes gegenüber. Die Bedingungen für den Zu-
gang zu historischen Gärten müssen gewährleisten, dass ein als außergewöhnliches Ereignis willkommenes 
Fest den Effekt des Gartens steigert und ihn nicht etwa entstellt oder herabwürdigt.

Artikel 20
Zwar können diese Gärten im täglichen Leben friedliche spielerische Nutzung dulden, es ist aber erforder-
lich, außerhalb der historischen Gärten Anlagen für lebhafte und raue Spiele wie auch für den Sport zu 
schaffen, so dass diese gesellschaftlichen Bedürfnisse befriedigt werden, ohne dass die Erhaltung histori-
scher Gärten und historischer Stätten in Frage gestellt würde.

Artikel 21
Die Ausführung von Unterhaltungsmaßnahmen oder konservierenden Eingriffen, die jahreszeitlich gebun-
den sind, oder schnell durchzuführende Maßnahmen, die dazu beitragen, die Authentizität des Gartens wie-
der zu gewinnen, müssen immer Vorrang vor Nutzungsansprüchen haben. Der Zugang aller möglichen Inte-
ressenten zu einem historischen Garten muss Verhaltensregeln unterworfen werden, welche gewährleisten, 
dass die Atmosphäre der Anlage gewahrt bleibt.

Artikel 22
Falls ein Garten von Mauern umgeben ist, darf man ihn dieser nicht berauben, ohne zuvor alle sich daraus 
möglicherweise ergebenden nachteiligen Folgen für seine Atmosphäre und seine Erhaltung bedacht zu haben.

D. Rechtlicher und administrativer Schutz

Artikel 23 
Den Trägern politischer Verantwortung obliegt es, beraten von sachkundigen Fachleuten, die rechtlichen und 
verwaltungsmäßigen Voraussetzungen zur Bestimmung, zur Inventarisation und zum Schutz der histori-
schen Gärten zu schaffen. 
Ihre Denkmaleigenschaft muss in Flächennutzungsplänen, in Gebietsentwicklungsplänen und -programmen 
berücksichtigt werden. Darüber hinaus fällt den Trägern politischer Verantwortung die Verpflichtung zu, be-
raten von sachkundigen Experten, für die Unterhaltung, Konservierung, Restaurierung und eventuelle Re-
konstruktion historischer Gärten förderliche finanzielle Voraussetzungen zu schaffen.

Artikel 24
Historische Gärten gehören zu den Elementen des kulturellen Erbes, deren Fortbestand naturbedingt ein Äu-
ßerstes an unablässiger Pflege durch qualifizierte Personen erfordert. Durch zweckentsprechende Unter-
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velop awareness of the need for due respect for nature and the 
historic heritage. The most outstanding of the historic gardens 
shall be proposed for inclusion in the World Heritage List. 

Nota Bene

The above recommendations are applicable to all the historic gar-
dens in the world. 
Additional clauses applicable to specific types of gardens may be 
subsequently appended to the present Charter with brief descrip-
tions of the said types.

et vulgarisation, incitation à l’ouverture contrôlée des jardins au 
public, sensibilisation au respect de la nature et du patrimoine 
historique par les mass-média. Les plus éminents des jardins his-
toriques seront proposés pour figurer sur la Liste du patrimoine 
mondial. 

Nota Bene

Telles sont les recommandations appropriées à l’ensemble des jar-
dins historiques du monde. Cette Charte sera ultérieurement sus-
ceptible de compléments spécifiques aux divers types de jardins 
liés à la description succincte de leur typologie.
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richtsmethoden muss die Ausbildung dieser Fachleute gesichert werden, und zwar von Historikern, Archi-
tekten, Landschaftsarchitekten, Gärtnern und Botanikern. Auch die regelmäßige Anzucht der erforderlichen 
Pflanzen muss sichergestellt sein, ehe man mit irgendwelchen Maßnahmen in historischen Gärten beginnt.

Artikel 25
Das Interesse an historischen Gärten muss durch alles geweckt werden, was geeignet ist, dieses Erbe zur Gel-
tung zu bringen, es bekannter zu machen und ihm zu besserer Würdigung zu verhelfen: Förderung wissen-
schaftlicher Forschung, internationaler Austausch und Verbreitung von Informationen, wissenschaftliche 
Veröffentlichungen und populäre Darstellungen; Ansporn zu geregelter Öffnung der Gärten für das Publi-
kum, Sensibilisierung für natürliche und kulturelle Werte mit Hilfe der Massenmedien. Die hervorragenden 
historischen Gärten sind zur Aufnahme in die Liste des Kultur- und Naturerbes der Welt vorzuschlagen.

Nota Bene 

Diese Empfehlungen gelten für die Gesamtheit aller historischen Gärten der Welt. Darüber hinaus lässt die 
Charta Spielraum für spezifische, dem Wesen der unterschiedlichen Formen von Gärten und Anlagen ent-
sprechende Ergänzungen.

Übersetzung: Erika Schmidt. Ursula Gräfin zu Dohna, Mitglied des Internationalen Komitees für Historische Gärten, regte an, die Char-
ta ins Deutsche zu übersetzen. Ihr sind auch wesentliche Korrekturen und Verbesserungen zu verdanken (überarbeitete Fassung der 
erstmals 1985 veröffentlichten Übersetzung, vgl. Deutsche Kunst- und Denkmalpflege 43, 1985, S. 146–148).
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